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.~ Nadawca {nanvlsko fuh Hanna, adres, kraJ) 
Absander{Nama,Anschriit,Land} 
Sender (Hama, address, country) 

Robert Basch F~h~~at~t~~l~~~rik 
Eisenach ~r~tbH 

Indus~riegebie~ ~os~h 
Posi~ach 10~i~47 

9 9 8 0 3 Eisenach ~ 

`~ 

M[~DZYNARODOWY 
INTERNATIONALER 
INTERNATIONAL 

NlnìeJszyprzewózpodlegapastanowienlomkonwancjioumowlemtgdzyttaradowejprzewozu 
drogowegotowardw{CMR}be2wxgi@dunaJakakolwiekprzaci~vnaklauzut@. 

Dtese 8efórderung unteriiegt 
ieiligen Abmachung 
Oberelnkommers Ober 
lm intemalronafen StrassangOterverkehr 

l 

SAMOGHODOWY LIST PRZEwazowY NR 
FRACHTBRIEF Na 

CONSfGNEMENT NOTE f{

trotz elner gegen- This carriage is subject notwithstanding any 
den BesGmmungen dos ciayse to the contry, fo the Convention on 

den 6eFórderungsvertmg the Contact for the IntemalIonal Carriage of 
(CMR}. goads byroad {CMR}. 

2 Odbiorca {nanv(sko tub Hanna, adres, kraJ} 
F.mpfOnger {Name, Anschnft, Land} 
Consignee{name,addr~s~rountry} ~ 

~c~ .~ 1 t ~ , ~ ,~ 
~ ~ ~ ~ ~ _ ~ ~,~,~V` ~ lift ~ 
..,.~, ~ ~ 

~ ~ `~ `~ ~ ~~~~ ~~~ 
~ 

,~ 
Ó 

Przawotnik {nazv{tska Ivb nazvr~adp~~ k~ ~ ~ [ ~ ~ _ - ; 
Frachttiah[ar (Name, AnschriR, 'Rl [ `~ 
Cardar(name,address,country} 

S~QLl1 ~r~,Oj~-Q~Fk' Mira. lmìelnv 37 x-99-350 Ostrowy, 
~-, ~ ~~ 888 

~`l~s?7666 93 
~6C?8g35905~3 

~ to I 
.) T 1<oleJnr przewoinicy {naawisko lub nazw 

à 
adres, kraJ} 

Nachfoigende FrachtfOhrer{Name,MschnR, Land} 
Successive carriers (Hama, address, oovntry} 

! 
3 

A7feJsce przeznaczenia {mlejscovroSé, kraJj 
Auslleferungsorfles Gutes {Ort" Land} 
Place of d

~1

ei/fv'}ery of the goods (place, country} 

~ ^~` ~ O  :~ 

~ MleJsce 1 data zatadawanfa {miajscown~d, kraJ, data} `~ 
Ort and Taq der tJbemahme des Guias (Ort, Land, C)atum} f1 >~~ 
Pliiace and date of taking over the goads (piece, country, date} ~~•:.f 

1$ Zastrzetenia i tnvagi przewainika 
Vorbehaite and Bemerkungan der Frachtfahrer 
Carrier's reservations and observations 

~ Zal~,czona dakumenty 
BeigefOgte Ookumenta 
Documents attached 

~ Cechy ì numery 7 11o§d sxtuk g Spasdh opakowania ~ RodzaJ towaru 
Kennzelchen and Nummerrr Anzhai darPackstOcke Art derVerpackung Bexefchnung des Gutes 
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods 

_~ ~ 

,J a  Nr statystyczny 
Statlstlknummer 
StaUsiical number 

~,~ Wage brutta w kg 
Bnztlogewlcht in kg 
Gross Weigh(in kg 

~ 

,( z Obj@to§t w m 3
Umfang m3
Volume in rrrn 

Klass Lícrba Liters 
}Classe Zrffer Huchstabe {ADR'} 
Class Number Letter 

.J 3  Instrukcje nadayvcy 
Anweisungen desAbsenders 
Sender's instructions 

~ 

.(9 Postanowienia specJatne 
8esandero Vereinharungen 
Special agreements 

~Ú Dozaplacenla 
Zu zahien nom 
To be paid by 

Nadawca 
Absender 
Sender 

Waluta 
Wàhrung 
Currency 

OdbiOroa 
Empfàngar 
Consignee 

Przewofne 
Fracht 
Cartage charges 

' 

Bonlfikaty 
Emtàssigungen 
Reduc4ons 
Saida 
Zwichensumme 
Balance Postanowíenia odno§nle przewoínago 

Frachtzahiungsanweisungen 
Instrvdlon as to payment forcarriaga 

Freí /Carriage paid 

nleopiacona! Unírei 1 Carriage forward 

Doplaly 
Nebengebúhren 
Supplem. charges 
Koszry dodatkowa 
5onstlges 
Miscellaneous 
Razem , 
Gesamtsumma 
Tote1 to be paid 

2~ Wystawjono w dnia 20 
Avsgefertigt in am 20~ 
)~stabilshed in on ~ ~ 

J

~}

,

T t 20 

/ 

, 1 ~ Zapiata! RúckerstaitungJ Cash delivery r 

_ _ _ 

~v berg Bascf~ ~ah~ í~~ 
c;.t~ 

~lS~%)~ÌQL'.ih t >J í~ 
Indt;istwié`ge ie ' sc ~ 

Podpis ì s(~Q;}~+~~~ ~ y 
Untersc ei g~b~en~~s~ r 
Signatu~~~~ ti~~ie n ~ ~ !i ~ 

23 ~ ~ ~~ .~-~ 
~ ~ ~ jr(~SI~C ~ 1y[;ras~a~~4~s 

--{~[~_ ~{~} OgtsoY~jf: in,ielno 3T 
Podpis~~ ~1̀.Q~r~ O~ 3$3530513 
U ~~J~~a~:fd7t7~~~r>~ ~~' t' 
Sí~n~fure and starr}Rof ~Jid a~pe~~ ~` 

2QPrzes k}@~,f.~gD`~é  
fan ilL-Ì00~ 0 +~ri4 ~~~~ 

Gnod YI~I[.i~i ~iC~ami~i(, S L• 

MiejscowoSd la 20 
Ort m 20 
Place ~ ~ cu 

Podpis 1 sterppoi odbiorcy ~ 
Unterschrift and Stempai s mpígngers c~~ ~ ~_C1t\(Signature and stamp of ti 3 consigr}ee 1 L 

é ~„ ~. -. ..-• i"t ~c~~í~d~1~iU 1976 ar~iGelli.iv~ ~.~.~ }i 

~erifica su quaiità e quantità" 
/,% Jvtíclwlczyk i Prok~p ~ e e•a- ic1. 0-42-64D-32-54, ww~.~.~rpro.pl 2-u36G 


